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LA IZE MIR-GRAN (La

Restâve ein on ieu tsalé u ta1 roudgea
de meffa 2, teta soléta ein sa mison acreu-
cha deso on chi 3 ein amon du veladzo
k'on visa avoui se mison serrâïe uteu du
laze 4 kemein on tropé d'einteu son ber-
dgi su l'alpadzo. On la visa preu sovein
devan sa pourta vetia de grou drap, on
meutcheu 5 de coeuleu su lé z'épaulé, ein
trein de felâ su on bergo ° la groussa lanna

du payi. Bin soléta, la poura ize véva,
li, k'ava zu pâ mein de lo z'éfan ein son
bon tein Mé ara, c'teusse l'iran toué via,
mario ci et li avoui lou mémo souchi ke
lou ieu dien leu tein.

Kan la ize cein allâve pè lou tsemin,
apeuya su on treiko ' de corgnola, nion
nein fassa de cas. On « bon dzeu », ché 8

kemein on coup de dein, lé to. L'exeistâve
à peina, n'ombra, kié Né pâ k'on la
mépragive, bin loein de cein, mé kan
l'on né ieu, uteilo 9 à nion 10, le mondo
veu z'avouèze pâ mi ke na beuna u cour-
tei n, bin k'on bocon de chi de ravena.
La bouna ize k'ava tant ito courtisâïe,
en son bon tein, pè toué lou dzevouno
adon ke Tire guie 12, vouèva, venienta, de

n'itre pâmi ke n'ombra, foué du mondo,
lein n'ire preske amorâïe 13 de lé vouârbe

14 et me muso ke Taré preu amo fire
na pigna seutâïe 15 avoui son ieu vesin
Landry ke Tava zu frékanto on iâdzo
mé kan Ton né teta ratatinâïe sava preu
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ke vala mio sondgi à âtro ke d'alla répéta
dien on bal

Bin suro ke Taré pu alla resta vè on
de sou z'éfan, po pâ itré teta soléta, mé
le sava preu ke n'aré fi ke noire 16 et pi
lou z'éfan on loû âme 17 bin mé veu
lagnon 18 à l'éplat19 L'amâve onco mio
sa solitude, son tsapélet, le son de lé
seutsé du laze 20, sa messa du matin, lein
demandave pâ mi

Su cein, y fan de veu dre kike çà, me,
à veu ke veu z'été bin portein, cheuleudo,
bouna leinvoua21, einrizolo ~ pèrmi le
mondo, porkié nâ veu pâ on bon mot po
lou ieu On complimein, on bon dzeu,
na pougna de man cein leu fi tant plizei
et cein cote tan pou. Fo mousâ à cein
suto ke la ien na on bon bîa ke mereton
noutrôn respect.

Adolphe Défago.

1 Toit ; 2 mousse ;
3 rocher ; 4 église ; 5 foulard ;

0 rouet ; ' bâton ;
8 sec ; ° utile ; 10 personne ;

11 champ, jardin ; '- jolie ; 13 décontenancée ;
14 par

moments ;
15 petit rigodon ;

10 empêcher, nuire ;
17 aime bien ;

18 fatigué, lassé ; 19 très vite ;
20

cloches de l'église; 21 bonne langue ; ™ gai, bavard.

1 conta du hlaquyè
(L'Enfant prodigue)

Oun pare aey dou maton. I méy dzoue-

no a di u pare : — Papa, bale-me a

porchyon du bën quyè me revën.
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